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UOʻK 81 

 

TERMINOLOGIK   KOLLOKATSIYALARNING XUSUSIYATLARI VA ULARNING 

ISHLATILISHI 

 

Mehmonova Yulduz Chorikulovna, 

Buxoro davlat universiteti oʻqituvchisi 

yulduzmehmonova1978@gmail.rcom  

 

Annotatsiya. Maqola soʻz birikmalarning eng mustahkam turi boʻlgan terminologik birikmaga 

bagʻishlangan. Terminologik birikmalarni aniqlashning asosiy yondashuvlari qator mahalliy va xorijiy 

mualliflarning asarlari asosida koʻrib chiqiladi. Bu turdagi birikmalarning xossalari tabiiy til  birikmalarining 

asosiy belgilari bilan qiyoslangan holda tavsiflanadi. Tilshunoslikda terminologik birikmalarning holatini 

aniqlashga ham harakat qilinadi. 

Terminologik birikmalarni leksik birliklarning guruhiga ajratish faqat “kollokatsiya” tushunchasiga 

keng  yondashish bilan  mumkinligi koʻrsatilgan, chunki bu soʻz birikmalari tarkibiy qismlarining turli 

darajadagi semantik uygʻunligi bilan tavsiflanadi. Terminologik birikmalarning tipologiyasi, ularni atama 

yasovchi va atama tarkibida boʻlishi taklif etiladi. Asosiy e’tibor ingliz va oʻzbek tillari siyosiy  

terminologiyasining  bir qismi boʻlgan qoʻshma gaplarga,  leksikografik manbalardan misollar keltirishga 

qaratilgan.  

Kalit soʻzlar: terminologik birikma, leksema, sintagmatik munosabat, termin, morfosintaktik va 

semantik, frazeologik birliklar. 

 

ХАРАКТЕРИСТИКА ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИХ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ И ИХ 

УПОТРЕБЛЕНИЙ 

 

Аннотация. Статья посвящена терминологическому сочетанию, которое является наиболее 

сильным типом словосочетаний.Рассмотрены основные подходы к определению терминологических 

сочетаний на основе работ ряда отечественных и зарубежных авторов. Свойства этого типа 

сочетаний описываются в сравнении с основными признаками естественноязыковых сочетаний. 

Языкознание также пытается определить статус терминологических сочетаний. 

Показано, что разделение терминологических сочетаний на группы лексических единиц 

возможно только при широком подходе к понятию «коллокация», так как для нее характерны разные 

уровни смысловой гармонии компонентов словосочетания. Предложена типология 

терминологических соединений, их терминообразователь и терминологический состав. Основное 

внимание сосредоточено на сложных предложениях, входящих в политическую терминологию 

английского и узбекского языков, с приведением примеров из лексикографических источников. 

Ключевые слова: терминологическое сочетание, лексема, синтагматические отношения, 

термин, морфосинтаксические и семантические, фразеологические единицы. 

 

CHARACTERISTICS AND THE USAGE OF TERMINOLOGICAL COLLOCATIONS 

 

Abstract. The article is devoted to the terminological combination, which is the most powerful type of 

phrase. The main approaches to the definition of terminological combinations are considered based on the 

works of a number of domestic and foreign authors. The properties of this type of combinations are described 

in comparison with the main features of natural language combinations. Linguistics also tries to determine 

the status of terminological combinations. 

It is shown that the division of terminological combinations into groups of lexical units is possible only 

with a broad approach to the concept of “collocation”, since it is characterized by different levels of semantic 

harmony of the components of the phrase. A typology of terminological compounds, their terminology and 

terminological composition is proposed. The main attention is focused on complex sentences included in the 

political terminology of the English and Uzbek languages, with examples from lexicographical sources. 

Keywords: terminological combination, lexeme, syntagmatic relations, term, morphosyntactic and 

semantic, phraseological units. 

 

Kirish. Nutqning maxsus turlariga ham umumiy, ham maxsus lugʻat, tabiiy tilning leksik birliklarida 

semantik jihatdan ustun boʻlgan komponentlar kirishiga qaramay, atamalar sintagmatik munosabatga kirishib 

mailto:yulduzmehmonova1978@gmail.rcom
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qoʻshma gaplar hosil qiladi. Biroq terminologik lugʻatlarda har doim ham atamalarning birikma xossalari, 

shuningdek, ularni tashkil etuvchi elementlar oʻz aksini topavermaydi.  

Termin - bu ma’lum bir tilning ma’lum bir maxsus bilim yoki faoliyat sohasi nazariyasining umumiy, 

konkret yoki mavhum tushunchasini bildiruvchi maxsus maqsadlar uchun qoʻllanilgan leksik birlikdir.  

Ma’lumki, atamalar tuzilishi, lugʻaviy nominatsiyasi jihatidan bir jinsli boʻlib, bir soʻz, ibora, birikma, ogʻzaki 

murakkab va hatto gap boʻlishi mumkin.  Bu ishimizda ingliz va oʻzbek tillarining siyosiy terminologiyasiga 

mansub qoʻshma soʻzlarni koʻrib chiqamiz, termin-mantiqiy birikmaning tilshunoslik fanidagi mavqeyini 

koʻrsatishga harakat qilamiz, shuningdek, bu til shakllanishlarining asosiy xususiyatlarini ingliz va oʻzbek 

tillari siyosiy terminologiyasi materiali boʻyicha  yoritib beramiz.   

Tadqiqot obyekti va qoʻllanilgan metodlar. Adabiyotlarni koʻrib chiqish shuni koʻrsatadiki, koʻpgina 

mualliflar terminologik iboralar va terminologik birikmalar oʻrtasidagi farqni ajratmaydilar, shuningdek ularni 

bir soʻzdan iborat boʻlmagan atamalar, atamalarga oʻxshash iboralar va boshqalar deb atashadi. Bu yondashuv 

asosan korpusga xosdir. Tilshunoslik, bu yerda tadqiqotlarning aksariyati amaliy xarakterga ega boʻlib, 

birinchi navbatda ma’lumot qidirish tizimlari uchun matnlarni avtomatik indekslash, matnlarni tematik 

tizimlashtirish uchun ma’lum fan sohalari matnlari uchun tezauriy terminologiya tarkibini shakllantirish 

tamoyillari va usullarini ishlab chiqishga qaratilgan. L.M.Pivovarova va E.V.Yagunovalarning tadqiqotida 

terminologik birikmalar “bir soʻzdan iborat boʻlmagan atamalar” deb ataladi, ular ham tabiiy til birikmalari 

kabi “ikki yoki undan ortiq leksik birliklarning tasodifiy boʻlmagan birikmasi boʻlib, ular uchun ham 

xarakterlidir. Olimlarning fikricha, aksariyat terminologik iboralar ma’nolari (shuningdek, erkin soʻz 

birikmalarining ma’nolari) tarkibidagi boʻlaklarning ma’nolari yigʻindisiga teng boʻlgan ma’noda erkin 

iboralar bilan semantik bogʻliqdir. Biroq, har bir qoʻshma atamaning orqasida murakkab tushunchaning 

barqaror, standart takrorlanadigan tuzilishi mavjud boʻlib, bu ularni turgʻun (frazeologik) birikmalar bilan 

bogʻlaydi. 

Biroq, ba’zi mualliflar terminologiyani ta’kidlaydilar birikmalar terminologik iboralardan yoki qoʻshma 

atamalar farqlanishi kerak deb ta’kidlaydilar.  

Terminologik birikmalar, oʻz navbatida, elementlardan iborat boʻlib, ulardan biri oʻziga xos 

morfosintaktik va  semantik kuchga ega boʻlib, boshqa elementlarni "oʻziga tortadi" va birikma hosil qiladi. 

Terminologik birlik maqomiga ega boʻlgan leksema boshqa leksema bilan sintagmatik munosabatga kirishadi, 

u ham terminologik boʻlishi mumkin. Bunday bogʻlanish natijasida olingan morfosintaktik konstruksiya har 

doim ham atama boʻlishi shart emas, chunki u har doim ham ma’lum bir tushunchaga mos kelavermaydi. 

Biroq, elementlar oʻrtasidagi bogʻliqlik munosabatlari mustahkamlanganda, maqom oʻzgarishi sodir boʻladi: 

terminologik birikma qoʻshma atamaga aylanadi. A.Yu.Levenkovaning quyosh energiyasi sohasida 

qoʻllaniladigan terminologik iboraning strukturaviy-funksional modelini ishlab chiqishga bagʻishlangan 

tadqiqotida terminologik birikma “nutqdagi soʻzlarning barqaror, tez-tez uchraydigan birikmasi, soʻz birikmasi 

sifatida  aytib oʻtilgan. Uning shakllanishi u ishlatiladigan bilim sohasining kontseptual tizimi bilan bogʻliq". 

Olimning fikricha, terminologik birikmalarning terminologik soʻz birikmalaridan farqi shundaki, birinchisi 

lugʻat ta’riflari yoʻqligi sababli hali atama maqomiga ega emas. Agar soʻz birikmasi lingvistik hodisa, qoʻshma 

gap esa nutq hodisasidir, degan tezisdan kelib chiqsak, bu xulosa mantiqiy koʻrinadi. Biroq, bizning 

fikrimizcha, terminologik birikmaning terminologik iboraga  (qoʻshma atamaga) oʻtishini tuzatish juda qiyin; 

bundan tashqari, "nafaqat atama, balki umuman har qanday soʻz yoki ibora ta’rifga ega boʻlishi mumkin, 

aniqrogʻi, ta’rifga kiritilishi mumkin, shuning uchun bu xususiyat atama uchun xos emas" . 

Nihoyat, leksikografik manbalar mualliflari oʻz asarlariga ixtisoslashtirilgan matnlar toʻplamlarida ham 

takrorlanish darajasi yuqori boʻlmagan iboralarni kiritishlari, buning natijasida soʻz birikmalarini terminologik 

birikmalar deb tasniflash qarori paydo boʻlishi ham kam uchraydi  yoki qoʻshma atamalar pirovardida 

leksikograflar tomonidan yasaladi. Masalan, Y. O. Methibayning [Methibay, 2004] ikki tilli siyosiy atama 

lugʻatida koʻplab qoʻshma atamalar mavjud boʻlib, ularning ta’riflarini na ensiklopedik, na izohli lugʻatlarda 

topa olmadik, bu esa uning asoslanishiga shubha uygʻotadi. 

Yana bir qarama-qarshilikni ta’kidlash kerak: atamalarni solishtirish borasida  tilshunoslar koʻpincha 

soʻz birikmasi atamasini soʻz birikmalariga nisbatan umumiy atama sifatida qoʻllaydilar, bu iboralardan farqli 

oʻlaroq (erkin boʻlish imkoniyatiga ega), ma’lum bir barqarorlik, takroriylik va tugallangan shaklda 

takrorlanishi bilan tavsiflanadi. 

Masalan, A. N. Baranov va D. O. Dobrovolskiy ta’rifida qoʻshma gaplar “bir oz idiomatik frazeologik 

birliklar, asosan, iboraning tuzilishiga ega.” Biroq, yuqorida qayd etilgan tadqiqotlarga koʻra, atama birikmasi, 

aksincha, soʻz birikmasi boʻlib chiqadi. Terminologik iboralarni solishtirishda kengroq tushuncha, chunki bu 

terminologik birikmalar boʻlib, lugʻatni toʻldiruvchi terminologik iboralar yoki qoʻshma atamalarga aylanadi. 

Kombinator tilshunoslikda terminologik birikmalar "ma’lum bir bilim sohasiga ishora qiluvchi va bitta 

tushunchani ifodalovchi iboralar" deb ta’riflanadi, masalan:  justice system- adliya tizimi, legal loopholes - 



LINGUISTICS 

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2025/2 (119)  11 

qonunchilikdagi boʻshliqlar , whitecollar crime- oq tanli jinoyatlar  (амер.) suiiste’mollik: oʻzlashtirish, 

moliyaviy firibgarlik, poraxoʻrlik va hokazo”.  Koʻrib turganingizdek, bu ta’rifda terminologik birikmaning 

ma’lum bir tushuncha bilan oʻzaro bogʻliqligi ham asosiy rol oʻynaydi. Biroq, semantik birlik nuqtai nazaridan, 

berilgan birikmalarning hammasi ham tor ma’nodagi birikmalar emas. Ushbu bayonotni tasvirlash uchun 

kolokatsiya nazariyasiga murojaat qilish kerak. 

Ma’lumki, soʻzlarning barqaror birikmasini ifodalovchi (sintaktik va semantik integral birlik belgilariga 

ega)keng yondoshuvli qoʻshma gap boshqa turgʻun birikmalar - idiomalar, qoʻshma otlar, klishelar va 

boshqalarga nisbatan umumiy tushuncha sifatida qaraladi (M. Benson, E. Benson, R. Ilsen, D. A. Kruz, R. 

Karter, K. Manning). ular, Schutze va boshqalar). Tor yondashuv bilan (mahalliy tilshunoslar uchun odatiy) 

birikmalar barqaror birikmalarning turlaridan biridir. Shu bilan birga, bir qator mualliflarning fikriga koʻra, 

birikmalar frazeologik birliklarning bir turidir ("yarim frazemalar", "birlashmalar), boshqalar esa ma’lumotlar 

birliklarini tilning frazeologik fondidan tashqariga olib chiqadilar ("belgilangan nominatsiyaga ega barqaror 

birikmalar", "frazeoloidlar", frazeologik burilishlar  yoki ularni soʻz birikmalariga joylashtiradilar.  

Terminologik birikmalarga qaytsak, bu haqda xulosa qilishimiz mumkin ularning barchasi bir xil 

semantik uygʻunlik bilan tavsiflanmaydi,natijada ma’lum shartlarsiz ularni alohida birikmalar guruhi sifatida 

ajratib boʻlmaydi. Funktsional nuqtai nazardan yellow union- sariq ittifoq(sariq kasaba uyushmasi),  quiet 

diplomacy - sokin diplomatiya , political party- siyosiy partiya , electoral system - saylov tizimi kabi 

kombinatsiyalar, noaniq atamalar. Biroq, ma’no birdamlik darajasiga koʻra, tasvirga ega boʻlgan sariq ittifoq- 

yellow union, tinch diplomatiya- quiet diplomacy birikmalarini frazeologik birliklarga va siyosiy birikmalarga 

kiritish mumkin. partiya - siyosiy partiya , saylov- saylov tizimi ma’nosi unga kiritilgan soʻzlarning ma’nolari 

yigʻindisiga ekvivalent boʻlgan tor ma’nodagi birikmalar (yoki frazeologik iboralar). A. V. Kuninning fikricha, 

bunday iboralar, bir tomondan, tilning takrorlanuvchi birliklari boʻlsa, ikkinchi tomondan, oʻzgaruvchan soʻz 

birikmasining generativ modeliga koʻra tuziladi, ya’ni oʻzgaruvchan-barqaror shakllanishdir, shuning uchun 

frazeologiyaning oʻrganish ob’yekti boʻlmasligi kerak [Kunin, 1996]. Shunday qilib, maxsus tushunchalarni 

aks ettiruvchi bir soʻzdan iborat boʻlmagan atamalarni qoʻshma soʻzlarni belgilashga keng yondashish sharti 

bilan qoʻshma soʻzlar deb atash mumkin; tor yondashuv doirasida qoʻshma terminlar tilning leksik va 

frazeologik fondlari oʻrtasida taqsimlanadi. Xorijiy tilshunoslar  ma’lum bir bilim sohasida qoʻllaniladigan 

soʻz birikmalarini bildirish uchun terminologik  ("terminologik birikmalar") birikmalardan tashqari, 

ixtisoslashtirilgan birikma ("ixtisoslashtirilgan") kabi nomlardan ham foydalanadi. 

Olingan  natijalar  va ularning tahlili. Ushbu tadqiqotchilarning konsepsiyalarida terminologik 

ixtisoslashgan birikmalar allaqachon mavjud boʻlgan (shu jumladan bir soʻzli boʻlmagan boshqa leksik 

birliklar). Shunday qilib, P. Patino ixtisoslashgan (terminologik) birikmani "asosiy komponent boʻlib xizmat 

qiladigan kamida bitta atamadan iborat ibora turi" deb belgilaydi. Bu holda asosiy komponent ot boʻlib, u bilan 

toʻgʻridan-toʻgʻri sintaktik munosabatda boʻlgan otlar, fe’llar, sifatlar yoki qoʻshimchalar birikma rolini 

oʻynashi mumkin. Biroq, har doim ham soʻz birikmalarida "terminologik dominant" ot  boʻlmagan. Masalan, 

siyosiy tizim /  (political system), siyosiy jarayon / (political process) birikmalarida ot emas, balki sifatdosh 

birikmani terminologik sifatida belgilaydi. P. Patinoga oʻxshash nuqtayi nazarni M. Lorente va boshqalar ham 

inobatga olgan holda, ular terminologik birikmaning asosini atama deb hisoblaydilar; shu bilan birga, 

terminologik/ixtisoslashgan birikmalar ixtisoslashgan nutqda leksik birikmalarning maxsus guruhini tashkil 

qiladi, maʼlum bir tushunchani bildiruvchi soʻz birikmalarini faqat birgalikda qoʻllangandagina frazeologiya 

tarkibiga kiruvchi qoʻshma terminologik birliklar sifatida koʻrish taklif etiladi. Oʻzak atamaning boshqa gap 

boʻlagiga: fe’l, qoʻshimcha, sifatdoshga tegishli boʻlishiga imkon beriladi, bu soʻzlarning ot bilan ifodalangan 

oʻzak termini bilan birikmalari leksiklashuvga koʻproq moyil boʻlishini ta’kidlaydi. Shunday qilib, 

terminologik birikmaning ta’rifiga quyidagi yondashuvlarni ajratib koʻrsatish mumkin: ba’zi mualliflarning 

asarlarida terminologik birikma - bu allaqachon mavjud boʻlgan ot atamaning boshqa leksik birliklar bilan 

birikmasi, boshqa tadqiqotchilar esa terminologik birikmaning ma’lum bir soʻz bilan bogʻliqligini koʻrib 

chiqadilar. Ular, oʻz navbatida, ikkala yondashuvni birlashtirish mumkin deb hisoblaydilar. 

"Terminologik birikma" atamasini oʻziga xos tushuncha sifatida olib, biz ushbu lingvistik birliklarning 

ikki turini ajratib koʻrsatishimiz mumkin. Birinchisiga "termin yasovchi" yoki "termin yasovchi" deb 

ataladigan birikmalar kiradi, ya’ni faqat birgalikda ishlatilganda ma’lum bir tushuncha bilan bogʻlangan soʻz 

birikmalari. Termin yasovchi qoʻshma gaplar komponentlarning semantik uygʻunlik darajasiga koʻra ikki 

turkumga boʻlinadi.  

Komponentlarning oʻrtacha  darajasiga ega boʻlgan birikmalari odatda metaforik yoki metonimik 

uzatish asosida hosil boʻladi, buning natijasida ular ba’zi bir ifodali rangni saqlab qolishi mumkin, ammo 

tarkibiy qismlardan biri shart emas, masalan, atama: to gain a seat - (oʻrinni  egallash (parlamentda) ;  — ingliz 

tilida "oʻrindiq" va  oʻzbekchada "stul"),   to go to the country (umumiy saylovni chaqirish (brit.)). Bunday 

birikmalarning oʻziga xos xususiyati ularning lugʻatda aniqlanishi; ammo, ular yuqori chastota darajasiga ega 
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boʻlishi shart emas. Komponentlarning semantik muvofiqligi past boʻlgan atama hosil qiluvchi qoʻshma 

joylashuvlarga ma’nosi ular tarkibidagi elementlarning qiymatlari yigʻindisidan iborat boʻlgan soʻz 

birikmalarini oʻz ichiga oladi, masalan: majority vote - koʻpchilik ovoz , to hold negotıatıons - muzokaralar 

olib bormoq. Ushbu turdagi birikmalar yuqori chastotali, asosan neytral konnotatsiya bilan ajralib turadi va tor 

ma’noda frazeologiyadan tashqariga chiqadi. Shuni ta’kidlash kerakki, turli tillardagi terminologik birikmalar 

turli darajadagi uygʻunlikka ega boʻlishi mumkin. Ikkinchi turdagi terminologik birikmalarga yoki 

“terminlarni  oʻz ichiga oluvchi” birikmalarga atamalarning boshqa soʻzlar (terminlar yoki atamalar 

boʻlmagan) bilan birikmalarini nazarda tutamiz, ular birgalikda qoʻllanilganda yangi atama hosil qilmaydi. 

Aynan ikkinchi turdagi qoʻshma soʻzlarni qoʻllash chastotasi ularni barqaror til shakllanishiga olib keladi; 

lugʻatda mustahkamlanganda bunday birikmalar leksiklashib, atama yasash toifasiga oʻtadi va ma’lum bir 

bilim sohasining terminologik tizimini toʻldiradi. 

Terminologik birikmalar va tabiiy til birikmalarining xususiyatlaridan ularning  oʻxshashligida  va 

farqlanishida. Keyinchalik, terminologik va tez-tez ishlatiladigan birikmalarning xususiyatlarini taqqoslaymiz. 

M.K.ning fikricha. L’Homme, soʻzlarning maxsus leksik birikmalari va tez-tez ishlatiladigan birikmalar bir 

xil xususiyatlarga ega boʻlishi shart emas. Boshqa tadqiqotchilar, aksincha, N + V (ism + fe’l) tuzilishi bilan 

oxirgi birikmalar orasida ustunlik qilish tendentsiyasi bundan mustasno, tabiiy til birikmalari va terminologik 

birikmalar oʻrtasida hech qanday alohida farqni koʻrmaydilar. Kombinativ chegaralanish, elementlarning 

lehimlanish darajasi, ma’noning shaffofligi va oʻtkazuvchanligi kabi xususiyatlar terminologik va tez-tez 

ishlatiladigan birikmalarning zaruriy xususiyatlari deb hisoblaymiz. Terminologik birikmalar va tabiiy til 

birikmalari oʻrtasidagi farqlar, birinchi navbatda, foydalanish chastotasi bilan bogʻliq, chunki birinchisi 

ma’lum bir mavzu sohasi bilan cheklangan. Terminologik birikmalarning yana bir muhim xususiyati shundaki, 

koʻp hollarda bir xil soʻz birikmasi turli atamalar bilan qoʻllanilishi mumkin.  

Masalan: to cast one’s vote, to submit one’s vote, to split one’s vote -ovoz bermoq, oʻz ovozini 

topshirmoq ((sizning) ovozingiz), ovozni boʻlmoq (“ovozni boʻlish – turli partiyalardan turli lavozimlarga 

nomzodlar uchun ovoz berish va koʻrinib turibdiki bu  birikmalar faqat bitta atama (vote)  bilan birlashtiriladi. 

Bizning fikrimizcha, bu yondashuv N. N. Amosovaning frazeologik birliklar tasnifi bilan oʻzaro bogʻliq boʻlib, 

u doimiy kontekst birliklari bilan bir qatorda bir nechta mumkin boʻlgan birikmalarga ega boʻlgan barqaror 

kontekst birliklarini ajratib turadi. Olim bunday birikmalarni "frazeoloidlar" deb ataydi, ya’ni tilning 

frazeologik fondinin joylashgan va mosligini yanada cheklagan holda unga kirish imkoniyatiga ega boʻlgan 

birliklarni oʻz ichiga oladi. 

Shunday qilib, terminologik birikmalarni tashkil etuvchi komponentlar tabiiy til birikmalariga nisbatan 

kombinatsion chegaralanish darajasi pastroq, degan xulosaga kelishimiz mumkin. Nihoyat, ixtisoslashgan yoki 

terminologik birikmalarning bunday naqshlarning xilma-xilligi bilan ajralib turadigan keng tarqalgan va 

qoʻllaniladigan qoʻshma birikmalardan farqli oʻlaroq, ular tuzilgan naqshlarning cheklangan "toʻplami" 

borligini tasdiqlovchi tadqiqotlar mavjud. Leksikografik material tahlili shuni koʻrsatadiki, oʻzbek va inglizcha 

terminologik lugʻatlarda N+N, Adj+N, V+N  eng tuzilmali ikki komponentli birikmalar ustunlik qiladi. (N+V 

tur.). 

Xulosa. Shunday qilib, tadqiqot quyidagi xulosalar chiqarishga imkon beradi. Terminologik birikmalar 

zamonaviy tilshunoslikda turli xil talqin qilinadi. Ushbu turdagi birikmalarni aniqlash va tushunish uchun 

uchta asosiy yondashuv mavjud: 

1) terminologik birikma, terminologik ibora va qoʻshma bir soʻzdan iborat boʻlmagan atamalar bir-birini 

almashtiradigan atamalar sifatida ishlatiladi; 

2) terminologik birikmalar faqat leksiklashtirilmagan atamalar, ya’ni maxsus lugʻatlarda qayd etilmagan 

va ta’rifiga ega boʻlmagan atamalardir; 

3) terminologik birikma - mavjudligi / yoʻqligidan qat’i nazar, uning tarkibidagi atama elementi ma’lum 

bir tushuncha bilan bogʻliq boʻlgan soʻzlarning birikmalardir; 

4) qoʻshma gapning asosini boshqa soʻzlar (termin yoki atama boʻlmagan) bilan birikkan atama (asosan 

ot) tashkil etadi. Shu bilan birga, ushbu yondashuvga amal qiluvchi ba’zi olimlar bir qator shartlarga rioya 

qilgan holda soʻzlarning terminologik birikmalar toifasidan qoʻshma atamalar toifasiga oʻtish imkoniyatini 

istisno qilmaydi.  

Lingvistik terminologiyani soddalashtirish uchun atama birikmasini qoʻshma atamalarga yoki atama 

hosil qiluvchi qoʻshma soʻzlarga nisbatan alohida atama sifatida koʻrib chiqishni taklif qilamiz. Lugʻat va 

ma’lum bir bilim sohasining ma’lum tushunchalari bilan bogʻliq boʻlgan atamalarni oʻz ichiga olgan 

birikmalar, shuningdek, statistik jihatdan barqaror shakllangan  boʻlib, ular tarkibida atama mavjud, ammo 

yangi atama hosil qilmaydi (ammo, ma’lum sharoitlarda ularda  atama hosil qiluvchilar toifasiga oʻtish 

imkoniyati mavjud). 
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